


Presidente Actual
     El presidente actual de Chile es 
Gabriel Boric Font. Asumió el cargo 
el 11 de marzo de 2022. Es conocido 
por ser uno de los presidentes más 
jóvenes en la historia del país.

Población
     Chile tiene una población aproxi-
mada de 19 millones de habitantes.

Gastronomía
     La gastronomía chilena es muy 
diversa y rica en sabores. Algunos 
platos típicos incluyen:
Ceviche: Pescado marinado en jugo 
de limón con cebolla, cilantro y ají.
Empanadas: Pastelitos rellenos de 
carne, pollo, mariscos o vegetales.
Pastel de choclo: Un pastel de maíz 
con carne, pollo y otros ingredientes.
Curanto: Un plato tradicional de la 
cocina mapuche que se cocina en una 
olla de barro con carne, mariscos, 
papas y vegetales.

Idiomas
     El idioma oficial de Chile es el 
español. Además, existen lenguas in-
dígenas como el mapudungún, que es 
hablado por la comunidad mapuche.

Turismo
     Chile es un destino turístico 
increíble con una gran variedad de 
atracciones:
Desierto de Atacama: Uno de los 
lugares más áridos del mundo, ideal 
para observar estrellas y realizar acti-
vidades de aventura.
Patagonia: Con sus imponentes gla-
ciares, lagos y montañas, es perfecta 
para el senderismo y el ecoturismo.
Valle del Elqui: Conocido por sus 
bodegas de vino y su producción de 
pisco.
Isla de Pascua: Una de las islas más 
remotas del mundo, famosa por sus 
moáis y su cultura polinesia

Actual President
     The actual president of Chile is 
Gabriel Bori Font. He assumed char-
ge on March 11, 2022. He is know 
to be the youngest president in the 
history of the country.

Population
Chile has a population of approx. 19 
million inhabitants.

Gastronomy
     Chilean gastronomy is very di-
verse and rich in flavor. Some dishes 
include:
Ceviche: Fish marinated in lime juice 
with onion, cilantro and ají.
Empanadas: pastry filled  with beef, 
chicken, seafood or veggies.
Pastel de choclo: corn bread with 
beef, chicken and other ingridients.
Curtanto: A traditional Mapuche dish 
that is cooked in a clay pot with beef, 
seafood, potatoes and veggies.

Languages
    The official language in Chile is 
spanish. Also, there are many indi-
genous languages like mapudungún, 
which is spoken by the Mapuche 
community.

Tourism
     Chile is an incredible touristic 
destination with a great variety of 
attractions: 
Desierto de Atacama: One of the 
driest places in the world, ideal for 
stargazing and adventure activities.
Patagonia: With its towering gla-
ciers, lakes, and mountains, it’s per-
fect for hiking and ecotourism.
Elqui Valley: Known for its wine 
cellars and pisco production.
Easter Island: One of the most remote 
islands in the world, famous for its 
moai and Polynesian culture.
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SILVIA PINAL

LA DIVA ETERNA 
DEL CINE 
MEXICANO

 Silvia Pinal, una 
de las figuras más emble-
máticas del cine mexicano, 
dejó una huella indeleble 
en la historia del entrete-
nimiento. Con una carrera 
que abarcó más de 70 años, 
Pinal se destacó no solo 
como actriz, sino también 
como conductora y produc-
tora.

Trayectoria y Logros 
     Nacida el 12 de septiem-
bre de 1921, Silvia Pinal 
comenzó su carrera en el 
cine en la década de 1940. 
A lo largo de los años, 
protagonizó numerosas 
películas icónicas, como 
“La Casa del Pelícano” y 
“La Cucaracha”. Su talento 
y carisma la llevaron a ser 
reconocida como una de las 
grandes divas del Cine de 
Oro Mexicano.

Vida Personal 
     Fuera de la pantalla, 
Silvia Pinal fue conocida 
por su espíritu juvenil y 
su sentido del humor. En 
su última entrevista, a sus 
93 años, Pinal reflexionó 
sobre la vida y la muerte, 
demostrando una serenidad 
admirable. “No me asusta 
la muerte, ella va y viene 
cuando quiere”, declaró 
con su característico opti-
mismo.

Legado 
     El legado de Silvia 
Pinal perdura a través de 
sus hijas, Sylvia Pasquel y 
Alejandra Guzmán, quienes 
también han tenido exitosas 
carreras en el teatro y la 

música. Además, fue abuela 
de la cantante y actriz 
Stephanie Salas y bisabue-
la de la modelo Michelle 
Salas.

Homenajes y Memoria 
     A pesar de su falleci-
miento el 28 de noviembre 
de 2024, la memoria de 
Silvia Pinal sigue viva en el 
corazón de sus admiradores. 
Su vida y obra continúan 
siendo una fuente de inspi-
ración para nuevas genera-
ciones de artistas.

créditos eluniversal.com.mx
abcnoticias.mx
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 Actualizaciones sobre la vialidad en Memphis, 
Tennessee para 2025. Aquí tienes un resumen:

Proyectos de Mejora de Infraestructura: La ciudad 
de Memphis está trabajando en varios proyectos para 
mejorar la infraestructura vial, incluyendo la renova-
ción de carreteras y la construcción de nuevas vías para 
aliviar el tráfico en áreas congestionadas.

Seguridad Vial: Se están implementando nuevas me-
didas de seguridad vial, como la instalación de cámaras 
de tráfico y la mejora de señalización en puntos críticos 
para reducir accidentes.

Sostenibilidad: Memphis está promoviendo el uso 
de vehículos eléctricos y la creación de estaciones de 
carga para apoyar la transición hacia un transporte más 
limpio y sostenible.

Transporte Público: Se están realizando mejoras en el 
sistema de transporte público para hacerlo más eficiente 
y accesible, incluyendo la adquisición de nuevos auto-
buses y la expansión de rutas.

 Memphis, Tennessee 2025 road updates. Here’s 
a summary:

Infrastructure Improvement Projects: The City of 
Memphis is working on several projects to improve 
road infrastructure, including road renovations and the 
construction of new roads to relieve traffic in congested 
areas.

Road Safety: New road safety measures are being 
implemented, such as the installation of traffic cameras 
and the improvement of signage at critical points to 
reduce accidents.

Sustainability: Memphis is promoting the use of 
electric vehicles and the creation of charging stations to 
support the transition to cleaner and more sustainable 
transportation.

Public Transportation: Improvements are being made 
to the public transportation system to make it more effi-
cient and accessible, including the acquisition of new 
buses and the expansion of routes.

créditos memphistn.gov
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 El 18 de diciembre de 2024, 
en el marco del Día Internacional 
del Migrante, la presidenta de Méxi-
co, Claudia Sheinbaum, presentó el 
"Himno Migrante". Esta canción, 
dedicada a los paisanos que trabajan 
en Estados Unidos, fue compuesta 
por músicos nacionales y mexicoa-
mericanos. Durante la "Mañanera 
del Pueblo", Sheinbaum afirmó que 
se trata de un regalo a los paisanos y 
paisanas, destacando su importancia 
y sacrificio.

Letra y Significado
     El "Himno Migrante" es una 
canción de poco más de tres minutos, 

al estilo de corrido tumbado. La letra 
destaca el trabajo y la lucha de los 
migrantes por alcanzar sus sueños. 
Algunas de las líneas más emotivas 
incluyen:

"De donde soy no nos rajamos. 
Cualquier tierra la trabajamos, 

Gran paisano, hermano, amigo. Soy 
mexicano ¡Y que Viva México!"

"Verde Blanco y Rojo los llevo en la 
sangre!"

"Cambiamos de lugar no de
bandera."

Contexto y Reacciones
     La presentación del himno ocu-
rre en un momento crucial, con la 
próxima llegada de Donald Trump a 
la presidencia de Estados Unidos y 
sus amenazas de deportaciones masi-
vas. Sheinbaum pidió a los paisanos 
mexicanos apropiarse de este himno 
y destacó que México se escribe con 
"M" de migrante.

     El colectivo "Legado de Gran-
deza" fue el encargado de interpretar 
la canción, y la presidenta invitó al 
grupo musical a presentarse en su 
informe de los primeros 100 días de 
gobierno el próximo 12 de enero en 
el Zócalo de la Ciudad de México

créditos la opinión MSN heraldo de México
YouTube/Sheinbaum
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Graceland: La icónica casa de Elvis 
Presley es un destino imperdible para 
los fans del "Rey del Rock 'n' Roll". 
Puedes hacer un recorrido por la casa 
y ver la famosa colección de discos 
de Elvis.

Calle Beale: Conocida por su vi-
brante escena musical, esta calle es el 
corazón del distrito de Beale Street, 
donde encontrarás música en vivo, 
bares y restaurantes.
Museo Nacional de los Derechos 
Civiles: Este museo ofrece una 
mirada profunda a la historia del 
movimiento por los derechos civiles 
en Estados Unidos, con exhibiciones 
que destacan la lucha por la igualdad 
racial.

Zoológico de Memphis: Un lugar 
perfecto para una visita familiar, 
con una gran variedad de animales y 
actividades educativas.

Museo Stax de Música Soul 
Estadounidense: Este museo celebra 
la historia del soul y el blues, con 
exhibiciones sobre artistas icónicos y 
la evolución de estos géneros musi-
cales.

Parque Mud Island: Un hermoso 
parque junto al río Mississippi, ideal 
para paseos y disfrutar de la vista del 
río.

Peabody Hotel: Famoso por su 
tradición de elefantes en el vestíbulo, 
este hotel es una joya arquitectónica 
y un lugar interesante para visitar.

Cruce del Río Grande: Un encan-
tador puente peatonal que ofrece una 
vista panorámica del río Mississippi 
y la ciudad de Memphis.

créditos: elblogdelviajero.com
expedia.mx
pinterest.com
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 Cada 6 de enero, se celebra la 
Epifanía, también conocida como el Día 
de Reyes Magos. Esta festividad conme-
mora la visita de los tres sabios magos a 
Jesús después de su nacimiento. Según 
la tradición, los Reyes Magos, Melchor, 
Gaspar y Baltasar, vinieron de Oriente 
guiados por una estrella brillante.

     La historia de los Reyes Magos se 
encuentra en el Evangelio de San Mateo. 
Aunque no se menciona que fueran 
tres ni que fueran reyes, la tradición 
cristiana los ha identificado como tales. 
Los magos eran astrólogos y sacerdo-
tes persas que estudiaban las estrellas. 
Al ver una nueva estrella, interpretaron 
que anunciaba el nacimiento de un rey 
importante.

     Los Reyes Magos llevaron tres rega-
los significativos: oro, incienso y mirra. 
El oro simbolizaba la realeza de Jesús, 
el incienso su divinidad y la mirra su 

sacrificio futuro.

     El viaje de los Reyes Magos desde 
Persia hasta Belén fue largo y arduo, 
cubriendo entre 1000 y 1200 millas. A 
pesar de las dificultades, su determina-
ción y fe los llevaron a adorar al Niño 
Jesús y a reconocerlo como el Mesías.

     La celebración de la Epifanía ha 
evolucionado a lo largo de los siglos, 
incorporando elementos como el burro 
y la estrella de Belén. Hoy en día, sigue 
siendo una festividad llena de magia y 
alegría, especialmente para los niños, 
quienes esperan con ansias los regalos 
de los Reyes Magos.

§

 Every January 6, Epiphany, 
also known as Three Kings Day, is 
celebrated. This holiday commemorates 
the visit of the three wise men to Jesus 
after his birth. According to tradition, the 
Magi, Melchior, Gaspar and Balthazar, 
came from the East guided by a bright 
star.

     The story of the Magi is found in the 

Gospel of St. Matthew. Although there is 
no mention of three or kings, Christian 
tradition has identified them as such. 
The magi were Persian astrologers and 
priests who studied the stars. When they 
saw a new star, they interpreted it as an-
nouncing the birth of an important king.

     The Magi brought three significant 
gifts: gold, frankincense and myrrh. 
Gold symbolized Jesus’ kingship, 
frankincense his divinity, and myrrh his 
future sacrifice.

     The journey of the Magi from Persia 
to Bethlehem was long and arduous, 
covering between 1000 and 1200 miles. 
Despite the difficulties, their determi-
nation and faith led them to adore the 
Child Jesus and to recognize Him as the 
Messiah.

     The celebration of the Epiphany has 
evolved over the centuries, incorporating 
elements such as the donkey and the star 
of Bethlehem. Today, it is still a holiday 
full of magic and joy, especially for 
children, who eagerly await the gifts of 
the Three Kings.

credits: National Geografic Español
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 Donald Trump, el 45º presi-
dente de los Estados Unidos, ha con-
formado un gabinete que refleja su 
visión y prioridades para su segundo 
mandato. Este equipo está compuesto 
por figuras leales y, en muchos casos, 
multimillonarios que comparten su 
enfoque y objetivos.

Composición del Gabinete
El gabinete de Trump está compues-
to por 15 secretarios que lideran los 
principales departamentos del gobier-
no federal. Entre los nombramientos 
más destacados se encuentran:

Scott Bessent como Secretario del 
Tesoro: Un magnate y veterano de 
Wall Street, Bessent es conocido por 
su apoyo financiero a la campaña de 
Trump.

Pam Bondi como Fiscal General: 
Exfiscal general de Florida, Bondi fue 
elegida tras la retirada de Matt Gaetz 
debido a controversias personales.

Marco Rubio como Secretario de 
Estado: Hijo de inmigrantes cubanos, 
Rubio es conocido por su postura 
firme en política exterior.

Kristi Noem como Secretaria de Se-
guridad Nacional: Gobernadora de 
Dakota del Norte, Noem es respon-
sable de temas clave como el control 
migratorio.

Características del Gabinete
     El gabinete de Trump se desta-
ca por su lealtad al presidente y su 
considerable riqueza. Muchos de 
los miembros son multimillonarios 

o tienen conexiones cercanas con el 
mundo empresarial. Este enfoque ha 
generado críticas y preocupaciones 
sobre posibles conflictos de interés.

Influencia y Poder
     Además de los nombramientos ofi-
ciales, Trump cuenta con un “círculo 
de confianza” compuesto por asesores 
cercanos y figuras influyentes como 
Elon Musk y Tucker Carlson. Estos 
consejeros tienen un impacto signifi-
cativo en las decisiones del presiden-
te y en la formulación de políticas.

Desafíos y Expectativas
     El gabinete de Trump enfrenta 
varios desafíos, incluyendo la imple-
mentación de políticas económicas y 
de seguridad, así como la gestión de 
relaciones internacionales. La lealtad 
y la experiencia de los miembros del 
gabinete serán cruciales para abordar 
estos retos y cumplir con las prome-
sas de campaña del presidente.

§

Donald Trump’s Cabinet: A Team of 
Loyalty and Wealth

Donald Trump, the 45th President 
of the United States, has assembled 
a cabinet that reflects his vision and 
priorities for his second term. This 
team is composed of loyal figures 
and, in many cases, billionaires who 
share his approach and goals.

Composition of the Cabinet
     Trump’s cabinet consists of 15 
secretaries who lead the main de-
partments of the federal government. 

Some of the most notable appoint-
ments include:

Scott Bessent as Secretary of the 
Treasury: A magnate and Wall Street 
veteran, Bessent is known for his fi-
nancial support of Trump’s campaign.

Pam Bondi as Attorney General: 
Former Attorney General of Florida, 
Bondi was chosen after Matt Gaetz 
withdrew due to personal controver-
sies.

Marco Rubio as Secretary of State: 
The son of Cuban immigrants, Rubio 
is known for his firm stance on fo-
reign policy.

Kristi Noem as Secretary of Home-
land Security: Governor of North 
Dakota, Noem is responsible for key 
issues such as immigration control.

Characteristics of the Cabinet
     Trump’s cabinet is distinguished 
by its loyalty to the president and 
considerable wealth. Many members 
are billionaires or have close con-
nections to the business world. This 
approach has generated criticism and 
concerns about potential conflicts of 
interest.

Influence and Power
     In addition to official appoint-
ments, Trump has a “circle of trust” 
composed of close advisors and 
influential figures such as Elon Musk 
and Tucker Carlson. These advisors 
have a significant impact on the presi-
dent’s decisions and policy formula-
tion.

Challenges and Expectations
     Trump’s cabinet faces several 
challenges, including implementing 
economic and security policies and 
managing international relations. The 
loyalty and experience of the cabinet 
members will be crucial in addressing 
these challenges and fulfilling the 
president’s campaign promises.

creditos:informador.mx, elpais.com, La 
Jornada, Univision, Expansión MSN
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 Cada 6 de enero, 
en México y otros países de 
tradición católica, se celebra 
la Epifanía, el día en que los 
Reyes Magos llegaron a ado-
rar al niño Jesús. Una de las 
tradiciones más queridas de 
este día es la Rosca de Re-
yes, un delicioso pan dulce 
decorado con frutas y frutos 
secos.

Origen y Significado
     La Rosca de Reyes tiene 
sus raíces en la Edad Media 
en Europa, específicamente 
en Francia y España. Duran-
te la conquista, esta tradición 
llegó a México y se ha man-
tenido hasta nuestros días. 
La forma ovalada de la rosca 
simboliza el amor eterno de 
Dios, sin principio ni fin. 
Dentro de la rosca, se coloca 
una figura del niño Jesús, 
representando el momento 
en que José y María escon-
dieron a Jesús de Herodes.

Costumbres
     La persona que encuentra 
la figura del niño Jesús en su 
porción de rosca se convierte 
en el "padrino" o "madrina" 
del niño y debe organizar 
una fiesta con tamales y 
atole el 2 de febrero, conoci-
do como el Día de la Can-
delaria. Además, es común 
que los niños reciban regalos 
de los Reyes Magos en la 
madrugada del 6 de enero.

Preparación
     La Rosca de Reyes se 
elabora con una masa dulce, 
a menudo aromatizada con 
agua de azahar, y se adorna 
con rodajas de frutas y frutos 
secos. Es una tradición que 
une a las familias y amigos 
en un momento de celebra-
ción y alegría.

 Every January 6, in 
Mexico and other countries 
with a Catholic tradition, 
the Epiphany is celebrated, 
the day on which the Three 
Wise Men came to adore the 
baby Jesus. One of the most 
beloved traditions of this 
day is the Rosca de Reyes, a 
delicious sweet bread deco-
rated with fruits and nuts.

Origin and Meaning
     The Rosca de Reyes has 
its roots in the Middle Ages 
in Europe, specifically in 
France and Spain. During 
the conquest, this tradition 
arrived in Mexico and has 
been maintained to this day. 
The oval shape of the rosca 
symbolizes God’s eternal 
love, without beginning 
or end. Inside the rosca, a 
figure of the baby Jesus is 
placed, representing the mo-
ment when Joseph and Mary 
hid Jesus from Herod.

Customs
     The person who finds the 
figure of the baby Jesus in 
his portion of rosca becomes 
the “godfather” or “godmo-
ther” of the child and must 
organize a party with tama-
les and atole on February 2, 
known as Candlemas Day. 
In addition, it is common for 
children to receive gifts from 
the Three Wise Men in the 
early hours of January 6.

Preparation
     Rosca de Reyes is made 
with a sweet dough, often 
flavored with orange blos-
som water, and garnished 
with fruit slices and nuts. 
It is a tradition that unites 
families and friends in a mo-
ment of celebration and joy.

créditos gob.mx
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 Lanzar lentejas al cielo: En mu-
chos lugares, se lanzan lentejas crudas al 
cielo justo al sonar las 12 campanadas. 
Se cree que esto atrae abundancia y 
prosperidad para el nuevo año1.

Poner monedas bajo el árbol de Navi-
dad: Colocar monedas doradas debajo 
del árbol de Navidad es un ritual que 
simboliza la abundancia y la estabilidad 
económica.

Salida con maletas: Salir de casa con 
una maleta en mano justo después de la 
medianoche es un ritual que simboliza 
nuevos viajes y aventuras.

Ropa interior de colores: En algunas 
culturas, se usa ropa interior de colores 
específicos para atraer diferentes cosas: 
rojo para el amor, amarillo para el dine-
ro, verde para la buena suerte y azul para 
la buena salud.

Brindar con la mano derecha: Durante 
las celebraciones de Año Nuevo, se cree 

que brindar con la mano derecha atrae 
buena suerte, mientras que brindar con 
la mano izquierda es de mala suerte.

Quemar muñecos de Año Viejo: En 
algunos países, se queman muñecos 
hechos de periódico y trapo para simbo-
lizar la eliminación de las malas energías 
del año anterior y dar paso a un nuevo 
comienzo.

     Estos rituales varían según la región 
y la cultura, pero todos comparten el 
propósito de atraer lo positivo y dejar 
atrás lo negativo.

§

New Year’s Rituals Around the World

Throwing Lentils into the Sky: In 
many places, raw lentils are thrown 
into the sky right at the 12 chimes. It is 
believed that this attracts abundance and 
prosperity for the new year.

Placing Coins Under the Christmas 
Tree: Placing gold coins under the 
Christmas tree is a ritual symbolizing 
abundance and financial stability.

Walking with Suitcases: Leaving the 
house with a suitcase in hand just after 
midnight is a ritual symbolizing new 
travels and adventures.

Colored Underwear: In some cultures, 
specific colors of underwear are worn 
to attract different things: red for love, 
yellow for money, green for good luck, 
and blue for good health.

Toasting with the Right Hand: During 
New Year’s celebrations, it is believed 
that toasting with the right hand brings 
good luck, while toasting with the left 
hand is bad luck.

Burning Old Year Dolls: In some coun-
tries, dolls made of newspaper and cloth 
are burned to symbolize the elimination 
of negative energies from the previous 
year and to welcome a fresh start.

 These rituals vary by region and 
culture, but they all share the purpose of 
attracting positivity and leaving behind 
the negative.

créditos el informador poresto.net
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